Russian Linguistic Bulletin = Ne 11 (59) = Hos6pb

PYCCKUMH A3BIK. A3BIKM HAPO/JOB POCCHM / RUSSIAN LANGUAGE. LANGUAGES OF THE PEOPLES OF
RUSSIA

DOI: https://dei.org/10.60797/RULB.2024.59.26
IMPOUCXO0XJEHWE KOPHS KO(H)- B BAIY/IbCKOM A3bIKE
Hayunas cratbs

Kypuios I.H." *
'ORCID : 0000-0002-0659-9240;
! IHCTUTYT r'yMaHUTapHBIX UCC/Ie0BaHMi U 1Tpo6/ieM Malourc/ieHHbIX Hapogos Cesepa CUBMPCKOro oTzeneHust Poccuiickoi
akafleMuu Hayk, SIKyTck, Poccuiickas @enepariyst

* Koppecnonzupytorruii aBrop (kurilov.gavril[at]mail.ru)

AHHOTaNMA

B cTartbe omucaHbl pe3ysbTaThl STUMOJIOTHYECKOTO MUCC/IeZ0BaHUS HEKOTOPBIX JIeKCHUecKnx equHHL Ha K B Ba/ly/lbCKOM
(TyH[peHHOM FHOKarupckoMm) si3blKe.

Llenb cTaThy — OIpefiesieHre STUMOJIOTUY JIeKCeM C KOPHEM K6(H')- B BaZly/lIbCKOM $I3bIKe, [TOCTaB/IeHHble 3a/auu:

1. BeINO/THEHNE CTPYKTYPHO-MOP(OIOrHUeCKOro aHaiu3a JeKCUUeCckux eIMHUL] C KODHEBbIM 3/1eMEHTOM K6-;

2. BbIsSIBJIEHHE JIEKCEM C TOXK/|eCTBEHHBIMU KOPHEBBIMU U /lePUBaTUBHBIMU 3/1eMeHTaMy;

3. onpejiesieHre 3HaUeHHUs YCTaHOB/IE€HHbIX STUMOHOB.

MeTozBI MCCIEZOBAHMS BKJIFOUA/I CPaBHUTEILHO-COTIOCTaBUTEIbHOE PAaCCMOTPEHHe, CTPYKTYPHO-MOPQOIOTHUeCcKUi |
cioBoobpa3oBaTebHEINA pa3dop, ceMaHTHUe CKUH aHa/n3.

B wurore ipeBHUIA KOpeHb KO(H')-~Ke(H)- 0003Hauan ‘HeuTo yesioBeuecKoe’, ‘HEUTO MY)KCKOe’, TIpY TOMOIIY JleprBaTa -03
OT JAHHOTO 3THMOHa 00pa30BaHO C/IOBO K603 CO 3HAUeHHEM ‘UeloBeK’. DTHUMOJIOTHUECKOe W3yUeHHe CIIOXKHBIX CJIOB C
KOMIIOHEHTOM K603 ‘ue/ioBeK’ I10Ka3asjo, UYTO YCTOHUMBOe COBOCOUETAaHHE KOO3H MOoUs ‘Aymia (4yenoBeka)’ OGyKBasbHO
NepeBOUTCA:  ‘[aHren-XpaHWTeNb, [yX-XpaHuTeldb] TOT, KTO [epKUT Ye/lOBeKa’, ‘UelOBeYeCKWI aHre-XpaHUTeNb’,
‘yesIOBeUECKUI [IyX-XPaHUTE/b’, KOMIIO3UTa KOO300HO ‘MajleHbKUM DOXKOK B OfieX[e, CLIUMTON U3 pa3HbIX 00pe3KoB Kamyca’
OyKBa/IbHO MOHUMAETCs: ‘uesioBeuecKasi urypa’, CJIO)KHOe CIOBO KOO3HAd ‘TeHb, OTPa)KeHUe, CHIY3T’ JOCIOBHO O3HAYaeT:
‘SIB/IIOLLMICS TEHBIO YesloBeKa’.

KiroueBble c10Ba: Bafly/IbCKUM SI3bIK, TYH/DEHHbIM FOKarUPCKUM $13bIK, THUMOH, KODHEBOI 3/IeMeHT, IepBOHaya/IbHast
KOHOUTypaLusl.
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Abstract

The article describes the results of the etymological study of some lexical units on K in the Wadul (Tundra Yukaghir)
language.

The purpose of the article is to determine the etymology of lexemes with the root ke(j)- in the Wadul language, the tasks
set:

1. performing a structural and morphological analysis of lexical units with the root element ke-;

2. identifying lexemes with identical root and derivative elements;

3. determining the meaning of the established etymons.

The research methods included comparative and contrastive consideration, structural, morphological and word-formation
analysis, semantic analysis.

As a result, the ancient root ko(n)-~ke(1))- meant ‘something human’, ‘something masculine’, by means of the derivative —
de, the word kede with the meaning ‘man’ was formed from this etymon. An etymological study of compound words with the
component kode ‘person’ showed that the phraseological unit kéden mooje ‘soul (of a person)’ is literally translated as
‘[guardian angel, guardian spirit] the one who holds a person’, ‘human guardian angel’, ‘human guardian spirit’, the composite
kdde-dono ‘little god in clothes sewn from different scraps of kamus’ is literally understood as ‘human figure’, the compound
word kddenaa ‘shadow, reflection, silhouette’ literally means: ‘being a shadow of a person’.

Keywords: Wadul language, Tundra Yukaghir, etymon, root element, initial configuration.

Beeaenne

B mnpepsaraeMoM STHMOJIOTHUECKOM MCC/e[OBaHUU BafyldbCKOrO (TYHAPEHHOTO IOKarkMpcKoro) si3blka M3ydaeTcst
TIPOMCXOJK/eHHe CJIOB JipeBHelillero, kpaiiHe MajouucjieHHOro Hapoga CeBepa-BocToka Asuu. YcTaHOB/NeHHe BHyTpeHHel
3TUMOJIOTUM FOKarupCcKuX CJIOB OCTIOXKHSETCS TeM, UTO aHa/lIW3y I0[BeprarTcs JIeKCUYeCcKWe eJUHULIbI TOJIBKO BaZyJ/IbCKOTO
SI3bIKA, T.K. TIOJIHOCTBIO OMUPAaTbCs Ha Marepuasbl OAY/IbCKOTO (JIECHOTO HOKarvpcKoro) sisblka HeT BO3MOXKHOCTU H3-3a
OTCYTCTBHUSI TIOJIHOTO aKaleMAUYeCKOro C/I0Bapsl U KOIMYecTBa HocUTesiel s3bika. [10 3TOM rpUurHe OCHOBHBIMU MCTOYHUKAMU
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JUTs1 HallleTo WCCJIe/JOBaHMUS SIBIISIOTCS MaTepUasbl 110 SI3bIKy M KY/IBTYPe BaJyJIbCKOTO $13bIKa, HOCHTEeIN KOTOPOTO MPOKUBAIOT
Ha Teppurtopuu HipkHekosbiMckoro paiioHa Pecriybnmuku Caxa (SIkytust). KoHeuHo, MbI omupaemcsi Ha sI3bIKOBble JaHHbIE
OZLyNbCKOTO si3blKa Mo paboram B.U. Moxenscona. B 3Toii yacTy paboThl HaM MoMoraeT CBOMMU MHGOPMAaLUsAMU JeCHast
FOKarupKa, MccieoBaTe/lbHULIA OLY/IbCKOTO si3blka U ¢onbkiopa I1.E. [IpokonbeBa. OTmMeTM «VICTOPUUECKUI FOKArWPCKUiA
cnoBapb» M.A. Hukonaesoii (2006), B KOTOPOM CBe/ieHbl OCHOBBI U JIEKCEMBI 110 OAY/IHLCKOMY U BaJ[y/IbCKOMY SI3bIKaM, a TaKkKe
Marepuasbl 3anmceld X VII-XIX BB. T0 OMOKCKOMY U UyBaHCKOMY FOKATMPCKUM JiajieKTaM WX S3bIKaM.

OrnpefeneHyeM BHyTpPeHHeH 3THMOJIOTHM JIEKCHUeCKUX eIMHML] FOKarupCKUX sI3bIKOB 3aHMMaymch B.U. MoxenbcoH [1],
[2], E.A. Kpeiinoeuu [3], [4], aBTOp 3THUX CTPOK Je/ia 3TUMOJIOTHUECKUN aHa/TU3 OTAeMbHBIX JeKcrueckux rpymm [6], [7], [8],
[9].

Lesb cTaTby — TUMOIOTMU JIEKCEM C KOPHEM KO(H)- B BaZly/IbCKOM si3bIKe. [1151 JOCTHIKeHUs Lie/Iy 110CTaB/leHbl 3a/iauu:

1. mpoBefieHNe CTPYKTypHO-MOP(OI0rMueckoro aHaaum3a JeKCHueCcKUX eJJMHUL] C KOPHEBBbIM 371eMEeHTOM K6-;

2. BbIsIBJIEHHE JIEKCEM C TOXK/|eCTBEHHbIMU KOPHEBBIMU U /lePUBaTUBHBIMU 3/1eMEeHTaMy;

3. onpejiesieHre 3HauUeHHs YCTaHOB/IE€HHbIX STUMOHOB.

MeToibl ¥ TIPUHLMITBI HCC/AELOBAHUSI BKJ/IIOUAIOT CPaBHUTEBHO-COMIOCTaBUTE/IbHOE pacCMOTPeHHe, CTPYKTYPHO-
MOpP(OIOrMYecKuid, CI0BOOOpa3OBaTe/bHBIA  aHalMW3, CeMaHTHYeCKWH aHamu3. B cmocobaX CpaBHUTENBHOTO |
COTIOCTABUTE/IBHOTO M3y4eHUsI TIPOBOAUTCS TIOWCK OJHOKODEHHBIX CJI0B B Baly/IbCKOM W OZY/NbCKOM $I3bIKaX, COOTHeCEeHHe
STHMOJIOTU3UPYEMOTO CJI0Ba C APYTMMH JIeKCeMaMH [/ BbiZie/ieHusl [1epUBALIOHHBIX KOMIIOHEHTOB W OIpeZie/ieHHe HX
CeMaHTUKO-rpaMMaTHUeCKUX 3HaueHuil. B pesysbraTe BBIAB/SIOTCS KOPHU M OCHOBBI C OIpefieleHMeM WX 3HaueHWH U
5TUMOJIOTUH JIEKCUYeCKUX e/JUHULI.

Marepuan wuccnefoBaHusi coctaBwin «FOkarupcko-pycckuit cioBape» (2001), «HOKarupcko-pycckuii 1 pyccko-
IOKarupckuit  croBapb» (2002), HOxarmpcko-pycckuii ciioBapb (SI3bIK JIeCHbIX HOKarupoB) (2021), marepuanbl aBTOpa,
coOpaHHBIe MTPU MPOBe/IeHUH STUMOJIOTHYeCKUX UCC/IeI0BaHNH FOKarupCKOro sI3bIKa.

[TpakTHuecKasi 3HAUUMOCTH OOYC/IOB/IeHa TeM, UTO pe3yJbTaThl MCC/Ie[JOBAaHKS MOCIOCOOCTBYIOT [JOKYMEHTHPOBaHHIO,
COXPaHEeHHI0 U Pa3BUTHIO BaJy/IbCKOTO SI3bIKa, TI0/TyYaT pUMeHeHNe B CPAaBHUTE/ILHO-COMTOCTaBUTETbHBIX U 3TUMOJIOTHYe CKUX
WCC/Ie/IOBAHUSX FOKarUPCKUX SI3bIKOB, OPUEHTHPOBAHHBIX HA Pa3BUTHE BBIBOZIOB 00 YPaTbCKOM MPOUCXOXK/IEHHH.

O0cyxpaeHue

B nporjecce aHanu3a HapulaTebHOTO UMeHU cylecTBUTenbHOro (THO) ked3(H) ‘uesoBeK’ yCTaHOB/IEH 3TUMOH Ko(H)-,
OTIpeie/IsIeMbIH B CJIOBaX K3lin3 ‘MajibuvK’ U KyoOb30yo ‘ManbuvK’ — OyKBa/lbHO: ‘MYy>KCKOM pebeHOK’ (Cp. nalin3 ‘)KeHIuHA’),
naaob3dyo ‘neBouka’ — OyKBanbHO: ‘YKEHCKHN peOeHOK’.

B clo’kHOM MIMeHH CyIIleCTBUTEIEHOM Ky0Ob30yO ‘ManbuiK’ KOMIIOHEHTB! KyoOb3- M -yo ‘AWTS’ LielbHO 0(pOpMUINCE TIPH
TIOMOLLM COeJUHUTEIBHOTO COITIACHOrO -0-. KOMITOHEHT KyoOdb3- COCTOMT B CJIOKHBIX cioBax (THO) kyoobanaams ‘kobGernv’,
‘camer; cobaku’ (1aams ‘cobaka’), Kyoobaoua3 ‘My)KCKas YacTh OJIEHHOTO CTajia [macylrasics OTAenbHO OT BaKeHOK]™ (w13
‘onenb’). M3 3TUX MPUMEPOB MOXKHO CJeaTh BBIBOJ, UTO CJIOBO KYOOb3 CBSI3aHO C TIOHSTHEM ‘MYXKCKas 4yacTb (cobak u
oneneit)’. Ho My>xunH (yirofeli My>KCKOTO T0/1a) y BaZy/0B — TYHAPEHHbIX FOKAarkpoB Ha3bIBAlOT K3lNJ, POTHUBOIOCTAB/ISS
JKeHIIJMHaM, 0603HauaeMbIX CJIOBOM naiin3, a My»XCKy!0 I0JIOBUHY IITUL] Ha3biBatoT Keliuu [5, C. 157].

Otkyga nosiBU/ICS JUGTOHT B CI0Be Kyoob3-? KakvM 00pa3oM mpou3onuia MOAUGUKALKUS K3l- B 3ByKOCOUETAaHWH KYO-,
[7IaCHOM [3], KOTOpasi HUKOI/la B FOKarMPCKOM SI3bIKe He Tepexouia B audToHr [yo]? Mbl mpeanosioxkuau, 4to B K3ln3
‘My>KuMHa’, ‘My»cKasi 0cobb’ [3] B kopHe K3ii- umesio 3Byuanue [0], T.K. AUdTOHT [yo] MOXKET U3MeHAThCs B KpaTkuii [0] u
nonruii [0oo]. Hamma rumoresa mopTBepauiack coobienviem JILH. [IeMUHOHW, OfHOM W3 TOC/IEIHUX XOPOIINUX 3HATOKOB
OZly/bCKOTO s13biKa. OHa COObIIIM/Ia, UTO MOHATHE ‘MY)KUHHA’, ‘MajibuK’ 0603Hauaetcsi ciioBoM (JIFO) Kyolina(w).

Ofynbl — JlecHble OKarvphbl YMOTPeO/sIOT CJIOBO Kyolind ‘MyKuMHa’ U Kyolinadyo ‘Manbuvk’ (OyKBasbHO: ‘pebGeHOK
My»xckoro nosia’) [11, C. 136]. Bagynbl Toxxe rOBOPUIM Kyoling, a He K3lin3, Kak coBpeMeHHble toKarupbl HikHeil KonbiMbl.
Ha Ham B3misJ, CI0BO Kyolind IOKasblBaeT, UTO IpaMMaTHyueckas CHUCTeMa OZy/IbCKOTO SI3bIKa IPOSIB/IsSET apXaudHOCThb I10
CPaBHEHMIO C CHUCTeMOW BaJy/bCKOTO si3biKa. MTak, CJIOBO K603 MPOM3HOCUIM Uepe3 I7IaCHBIM [0], a ©MeHHO: k003. Crepbl
ObUION TapMOHMH TVIaCHBIX 0OHAPY)KMUBAKOTCS U Ceiuac, BO3MOKHO, B IPEBHOCTH CJIOBO KOO3~K003 UMe0 (hOHeTUUYeCKUl BUI;
KOOd WK KOO0 ‘My»CKasi 0Cobb’.

B cioBe k603 (<K003) KODHEBOM 371eMeHT Ko- (<~K0-) WMeJl B KOHIIe COIVIaCHBIA [H], WCTOMb3yeMbl W celiyac Kak
CJIOBOO(OPM/ISIFOIIUI 37IEMEHT WUMEHHBIX C/I0B (CM. K603 U KOO3H ‘UesioBeK’, U13 W WISH ‘OJieHb’, liaa u laaw ‘Gepesa’,
‘ocHa’ U T.J.). MopenMpoBaHue CYIeCTBUTENBHOr0 KoO03(H) (<k003(H)) ‘uesioBeK’ yKa3blBaeT Ha IIePBOHAYATbHYIO
KOH(UTypaLuo — KOHma(H), KoTopasi U3MeHWIach B KOH-03(H) (-m3~-03) U COBpEMeHHbIH BUJ Ko03. B 3TOM KOHTeKcTe
otMeTuM ocHOBY konta — (THO) kdde ‘uenoBek’, BbifiesieHHY0 B «VIcTopruyeckoM roKarupckoM cioBape» [12, C. 220]. Takum
obpa3om, JpeBHUl KOpeHb KO(H)- (<KO(H)-) CONEP>KUT 3HAUEHUs ‘HEUTO UeJI0BEUEeCKOe’, ‘HEeuTO MYXKCKOe’, TIpY MOMOIIU
JlepyBata -03 OH roJiyum1 ¢GopMy cjioBa keds (<ko03) co 3HaueHHeM ‘UesloBeK’.

OcHoBa k6(H)- (<Ko(H)-) MO>KET BBICTYIaTh B CBOEM IMepBOHAYA/IbHON KOH(PUIYypalud B COOCTBEHHOM MY>KCKOM UMEHH
(THO) KeHOus, mOHMMaeMOro Kak: ‘MW/bIM uesoBeK’ (-0u3 — yMeHbIINTeIbHO-TacKaTe/bHbIM cy(hUKC), B HapHLlaTeIbHBIX
CYILIECTBUTEJTBHBIX: KOHMJ23 ‘UesloBeK KPYIHOTO TeJIOCIOKeHus® (-m323 —ayrMeHTaTuB), keHns ‘mogu’ (-n3 — addukc
MHO’KECTBEHHOTO UMCIIa), KeHeU ‘Ipyr-ero’ (-eu — adrkc NprHaAIeXHOCTH), KOHM3 ‘Ipyr’, ‘HamapHUK’, ‘cympyr (cyrpyra)’
(-M3 — uMeHHOU cy(HUKC), KOHHBI ‘POIHS’ OT KOHHb3- (3 JI. M3 KOHHbAU; KOHHbI/) Henepex. ‘UMeTh PofHIO’ (-Hb3 — addukc
obnazanus keM-ueM-1100) U Ap. JJaHHble C/10Ba MMeNH I7acHBIM [0] B KOpHe: KOHeu ‘uejloBeK ero’, KOHm3e23 ‘uejoBeydullie’,
koHn3 ‘mopu’ 1 np. KoHeuHsli cornacHbiil [H] B Ke(H)- (<KO(H)-) MOXeT BbIafaTh W3 UMEHHOTO KODHS, a TosiB/ieHue [H]
rocjie ke- (<Ko-), TI0 BCel BUJUMOCTH, TIPe/CTaB/sieT COeAUHUTEbHBIN COTJIaCHbIH -H- (~-0-).

KomrioHeHT k603 ‘uenoBeK’ cOfepKUTCA B ycToWuuBoM ciioBocodetanun (THO) kedsn mooils ‘mymia (duesmoBeka)’,
COCTOSIIL[EM M3 KOMITOHEHTa Ko03 ‘ueioBek’ B opMe Ha -H (aTprOyTHBHBIN MOKa3aTesb) U KUMEHHOTO CJI0Ba MOOLI3 ‘ieprKaresb’
0T Mooli- (3 11. M3 MOOUIM; MOOli/N) nepex. ‘Iep>kaThb’, ‘COEp>KaTh’.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 11 (59) = Hos6pb

Hajo cka3zarb, 4TO y MOOU> pa3nMyaloTCs 3HaueHus. MBI pPacCMOTpeSM C/IOKHOE CJI0OBO MOOUSHOb30UAS ‘OJieHb,
HaJleJIeHHbIH TaWHCTBEHHOM cuiIoH, fyxoMm’. CUMTaI0Ch, YTO HAa HEKOTOPBIX OJieHel B CcTajie He Harazianu BoiKy. I1ogo6HbIX
ojleHel IOKarupbl cuMTaayd obmazaressiMu aHrena-xpaHutens. Ca0BO MooUS Mbl 3a(UKCHPOBaJM OT HOCUTeNs si3bKa U
KyJBTYPBl TYHAPeHHBbIX rokarupoB A. WM. CrpyukoBoil. OHa pacckasana cCaydail W3 JKA3HH, KOT[ja TSITHaJALaTUIeTHel
JIeBYILIKOM-CUPOTOH, OCTajack OffHa, BO BpeMsi CUJILHOW Iypry, B OjieHbeM crafe. B Ty mypry oHa mobosinach WATA MCKaTh
e [roe 6puti Mot 6patr Cemen HukonaeBnu Kypuioe u mMate AHHa BacubeBna Kypusosa]. B Kakoli-To MOMEHT, OHa
yBUZeNa, YTO CKBO3b IYpPry B ee CTOPOHY KTO-TO eZleT. JTO ObL1 4eloBeK B OenoM ofesHUM, Ha OesbIX osieHsiX B Oesioi
6epe3oBoii HapTe Uaammu3 [5, C. 105]. OH mormpocusn ee ceCcTb B HAapThl M Yepe3 HEKOTOPOe BpeMsi /10Be3 K >KUIHUIY. AHHA
BacunbeBHa, yBujeB ee, ckasana: «Tsm MooOl5HObY mapxuib HOMB3M0b3K». — “Tbl, OKa3blBaeTCs, JeBYIIKA C aHreI0M-
xpaHutenem’ (MA).

B npuBesieHHOM MaTepuajie 3HaUeHHe CJI0Ba MOOLI3 IOHUMAETCs, KakK: ‘aHresl XpaHUTeNb’, ‘AyX-XpaHUTesnb’. Mbl cuuTaem,
YTO CJIOBOCOUeTaHHe KOO03H MOOL3 OyKBaJbHO MOXKHO TIepeBeCTH Kak: ‘[aHres-XpaHWTesb, JyX-XpaHUTeNb] TOT, KTO JIep>KUT
yejioBeKa’, ‘UesloBeueCKUi aHTre/I-XpaHUTe b’ , ‘ueioBeueCKuil JyxX-XpaHUTeb’ .

CreayroiuM CI0BOM C K603 sIB/ISIeTCsI ClI0XKHOe umsi cyijectButebHoe (THO) ked300HO ‘ManeHbKui OOKOK B OfieX[e,
CILIUTOM U3 pa3HbIX 00Pe3KOB Kamyca’, B HEM BBIJIE/II€TCS MePBbili KOMITIOHEHT KO03- ‘UeioBeK’, COeJMHUTEIbHBIN COT/IaCHBIN
-0 U BTOPOM KOMITOHEHT -OHO ‘¢urypa, cuiysT’. CoKHOe CJIOBO KOO30OHO TIOHMMAIOT ellle Kak: ‘TeHb ueyioBeKa’, T.K.
CylLLeCTBUTE/IbBHOE OHO MMeeT 3HaueHue: ‘TeHb’ .

CrnoBoM Ke0300HO 0003HaJancsi FOKarupCKUHA W07, 3allUINAroLidii OT HamacTeld M HeCyacTWi [JOMOYaflieB >KHJIMILA,
Kakyro-1mbo ceMblo C JI0fibMH, O/IM3KOPOJCTBEHHBIMU C X035ieBaMU AioMa. JTOT Uzjoi (4o 60-X rozioB MPOIIIOro CTO/IETHs)
HaxXOAWICS B TOM MecCTe, HaJ, KOTOPHIM BUCesa TpaBOC/aBHas MKOHAa. Bo Bpemsi moseBbiX 3Kcreguimii B 1960-x ropax,
npecTapeJible FOKarkpbl PacCKa3bIBajd, UTO 3TUX «OOTOB» YTOIa/lu e[IoH, T.e. K JaHHOW (DUTYPKe, OIETOM B MEXOBYIO OZI€XKY,
OTHOCH/TUCh KaK K OJHOMY W3 UJIEHOB CBOETO KOJUIEKTHBA, WX TMOYUTATH, OEperyiv, yBaKalu, TOCKOIbKY AyMajd, UTo OH
riomoraet JirogsaM. OCHOBBIBasiCh Ha 3THOrpaduueckre JaHHbIE M TOJIKOBaHHME pacCMaTpHUBAEMOrO C/I0BA, 3TUMOJIOTHYeCKUM
3HaueHHeM Ke0300HO CUMTaeM: ‘uesioBeveckasi (urypa’.

HapuuarensHoe nMsi cyjectButensHoe (THO) kedsHaa ‘TeHb, oTpakeHHe, CHTYIT  (Tak MPOM3HOCHIM HEKOTOPbIe HalllH
uH(popMaropsl) IpeAcTaBiaseT cobol cnokHOe C€10BO, 0Opa3oBaHHOE KOMIIOHEHTaMM Ke03 ‘UesioBeK’ M -Had.
OTHUMOJIOTHUECKYI0 CYOCTaHIMIO 371eMeHTa -Had HaM OTKpBLIO IPOM3HOIIEHHEe HEeKOTOPBIMH FOKarupamu-Bajy/laMH CJI0Ba
Ke03Had, Kak KeO0oHad. B KOMIIOHEHTe -OHaa [AOBOJILHO UETKO OOHApPY>KUBAETCS CJIOBO OHO ‘(QUrypa, CHIY3T’, KOHEUHBIH
JONTUN -aa CIY>KUT JIOTUYeCKUM M CeMaHTHUeCKUM Bbl/ie/leHHeM OTJMYMTE/TBHOro Mpr3Haka. O [0/roTe KOHEUHOTO I7IaCHOTO
Mbl TOBOPWU/IA B OfIHOM CTaThe, pa3bupas umeHa cobctBennbie [6, C. 102]. Takum 06pa3oM, C/I0)KHOE CJIOBO KOO3HAA WA
KeOdoHaa OyKBa/bHO O3HAYaeT: ‘SIBJISIOLINICS TeHbIO YesloBeKa’.

3aK/IloueHue

Utak, [peBHUN KOPeHb KO(H')-~Ko(H)- 0003Hauaja ‘HeuTO UeoBeUecKoe’, ‘HeUTO MYXKCKOe’, KODHEBOU 37eMEHT KO-~Koe-
VMeJl B KOHLIe COIVIaCHBIN [H] — C/I0BOOGOPMIISIIOLIUM 3/IeMeHT UMEHHBIX C/10B. [JaHHbIM 3TUMOH IIpY TIOMOIIU JiepuBara -03
nosy4un ¢popMy keda co 3HaueHHeM ‘UesloBeK’, KOTOpOe UMeJIO BUZL: Ko0d WK K0OO ‘My»KCKast 0co0b’.

ITUMOIOTHYeCKOe PacCMOTPEHHe CJIOB C KOMITOHEHTOM Ke03 ‘uesioBeK’ TI0Ka3ajo CIeAyIOIiyie BBIBOZABI. YCTOWUMBOE
CJIOBOCOUETAHUE KOO3H MOOLS ‘nyiia (uesioBeka)’ GyKBabHO MOXKHO TIEPEBECTH KakK: ‘[aHre/-XpaHUTeIb, AyX-XPaHUTEb ] TOT,
KTO JepXXUT uesioBeKa’, ‘Ue/lOBeUeCKUW aHre/-XpaHuTe/b’, ‘UesloBeYeCKUid AyX-XpaHUTeIb’, 3TUMOJIOTUYECKOe 3HaueHUe
K60300HO ‘MajieHbKUN OOXKOK B Of|eXK/le, CIIUTOM M3 pPa3HbIX 00pEe3KOB Kamyca’ — ‘uejioBeueckast (urypa’, CI0KHOe C/I0BO
Ke03Hada ‘TeHb, OTPa’keHHe, CHITy3T  OyKBa/JIbHO O3HaYyaeT: ‘SIBJISTFOLLMIACS TEHbIO UesioBeKa’.

CHHCOK COKpameHHui

THO — Bafy/IbCKUM, TyH/IPEHHBIN I0KarupcKuii
JIFO — opy/ibCKUi, 1eCHOM FOKarupCKUii
Henepex. — HeTlepeXO/HbIN I71arosn

nepex. — nepexofHbIN [1aros

MA — Marepuansl aBTOpa
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